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F11:1
15 11:1Xiasud wang Yeébin tingjian zhe shi, jin ddfa rén qu jian Madun wang Yueba, Shl
enlun wang, Yesha wang,
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15 11:1And it came to pass, when Jabin king of Hazor had heard those things, that he
sent to Jobab king of Madon, and to the king of Shimron, and to the king of Achshaph,
15 11:1When Jabin king of Hazor heard of this, he sent word to Jobab king of Madon,
to the kings of Shimron and Acshaph,
11:2
15 11:2Ya bei fang shan di, Jinilie nanbian de Yalaba gao yuan, bing xibian DucEr shi
angang de zha wang.
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5 11:2And to the kings that were on the north of the mountains, and of the plains
south of Chinneroth, and in the valley, and in the borders of Dor on the west,

15 11:2and to the northern kings who were in the mountains, in the Arabah south of]

Kinnereth, in the western foothills and in Naphoth Dor on the west;
+#11:3

t5 11:3You qu jian dongfang hé x1 fang de Jianan rén, yi shan di de Yamoliren, Her¢
n, Bilixirén, Yebusirén, bing Heimén shan gen Misiba di de Xiweirén.
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15 11:3And to the Canaanite on the east and on the west, and to the Amorite, and the

Hittite, and the Perizzite, and the Jebusite in the mountains, and to the Hivite under Hermon
in the land of Mizpeh.

5 11:3to the Canaanites in the east and west; to the Amorites, Hittites, Perizzites and
Jebusites in the hill country; and to the Hivites below Hermon in the region of Mizpah.

¥ 11:4

15 11:4Zhexie wang hé tamende zhong jan dou chalai, rén shit dus ru hai bian de sha, b
ing you xudus ma pi chéliang.
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15 11:4And they went out, they and all their hosts with them, much people, even as
the sand that is upon the sea shore in multitude, with horses and chariots very many.
5 11:4They came out with all their troops and a large number of horses and
chariots--a huge army, as numerous as the sand on the seashore.
5 11:5
15 11:5Zhe zhu wang huihg, lai dao Milun shui bian, yitong an ying, yao yi Yiselie 1
én zheng zhan.
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15 11:5And when all these kings were met together, they came and pitched together|
at the waters of Merom, to fight against Israel.
5 11:5All these kings joined forces and made camp together at the Waters of Merom,
to fight against Israel.
+11:6

15 11:6Yehéhua dui Yuéeshaya shuo, ni buyao yin tamen jupa. mingri zhe shi, wo bi




jiang tamen jiaofu Yiselie rén quan ran sha le. ni yao k&n duan tamen md de ti jin, yong hul
o funshao tamende cheliang.
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4 11:6And the LORD said unto Joshua, Be not afraid because of them: for to morrow
about this time will | deliver them up all slain before Israel: thou shalt hough their horses, and
burn their chariots with fire.

15 11:6The LORD said to Joshua, "Do not be afraid of them, because by this time
tomorrow | will hand all of them over to Israel, slain. You are to hamstring their horses and
burn their chariots."
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15 11:7Yashi Yuashaya shuailing yigie bing ding, zai Milun shui bian ta ran xiangj
gian gongdd tamen.
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45 11:7So Joshua came, and all the people of war with him, against them by the
waters of Merom suddenly; and they fell upon them.

15 11:7So Joshua and his whole army came against them suddenly at the Waters of]

Merom and attacked them,
+ 11:8

{5 11:8Yehéhua jiang tamen jiao zai Yiselie rén shou |1, Yiselie rén jiu ji sha tamen,
zhuigdn tamen dao Xidun da chéng, dao Misilifumdyin, zhidao dongbian Misiba de pi
ngyuan, jiang tamen ji sha, méiyou lia xia yi ge.
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5 11:8And the LORD delivered them into the hand of Israel, who smote them, and
chased them unto great Zidon, and unto Misrephothmaim, and unto the valley of Mizpeh]
leastward; and they smote them, until they left them none remaining.

5 11:8and the LORD gave them into the hand of Israel. They defeated them and
pursued them all the way to Greater Sidon, to Misrephoth Maim, and to the Valley of Mizpah
on the east, until no survivors were left.
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15 11:9Yueshaya jiu zhao Yehéhua suo fenfu tade qu xing, kan duan tamen ma de ti jI
in, yong hus funshao tamende cheliang.
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15 11:9And Joshua did unto them as the LORD bade him: he houghed their horses,
and burnt their chariots with fire.

15 11:9Joshua did to them as the LORD had directed: He hamstrung their horses and
burned their chariots.

F11:10

15 11:10Dangsh1, Yueshaya zhudn hui dug le Xiasus, yong dao ji sha Xiasus wang. suf
lai Xiasus zai zheé zha guo zhong shi weéi shou de.
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5 11:10And Joshua at that time turned back, and took Hazor, and smote the king
thereof with the sword: for Hazor beforetime was the head of all those kingdom:s.
15 11:10At that time Joshua turned back and captured Hazor and put its king to the

sword. (Hazor had been the head of all these kingdoms.)




F11:11

15 11:11Y1iselie rén yong dao j1i sha chéng zhong de rénksu, jiang tamen jin xing sha
mie. fan ysu qixi de meiysu lid xia yi ge. Yuéshiaya you yong huo funshéao Xiasus.
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15 11:11And they smote all the souls that were therein with the edge of the sword,
[utterly destroying them: there was not any left to breathe: and he burnt Hazor with fire.

15 11:11Everyone in it they put to the sword. They totally destroyed them, not sparing

anything that breathed, and he burned up Hazor itself.
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15 11:12Yueshaya dus le zhexie wang de yiqgie chéngyi, qin huo qizhong de zha wad
ng, yong dao ji sha tamen, jiang tamen jin xing sha mie, zheng ra Yehéhua parén Moxi sug
fenfu de.
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15 11:12And all the cities of those kings, and all the kings of them, did Joshua take,

and smote them with the edge of the sword, and he utterly destroyed them, as Moses the
servant of the LORD commanded.

15 11:12Joshua took all these royal cities and their kings and put them to the sword.
He totally destroyed them, as Moses the servant of the LORD had commanded.
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15 11:13Zhiyu zao zai shangang shang de chéng, chule Xiasus yiwai, Yiselie rén dou]
méiyou funshéao. Yuéshaya zhi jiang Xiasus funshao le.
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15 11:13But as for the cities that stood still in their strength, Israel burned none of
them, save Hazor only; that did Joshua burn.

5 11:13Yet Israel did not burn any of the cities built on their mounds--except Hazor,
which Joshua burned.

11:14

15 11:14Naxie chéngyi susysude caiwu hé shengchy, Yiselie rén dou qu wéi ziji de

lue wi. wéiysu yiqie rénksu dou yong dao ji sha, zhidao sha jin. fan you qixi de meiysu liu xi

a yi ge.
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15 11:14And all the spoil of these cities, and the cattle, the children of Israel took for a}
prey unto themselves; but every man they smote with the edge of the sword, until they had
destroyed them, neither left they any to breathe.

15 11:14The Israelites carried off for themselves all the plunder and livestock of these
cities, but all the people they put to the sword until they completely destroyed them, not
sparing anyone that breathed.
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15 11:15Yehéhua zenyang fenfu ta parén Moxi, Moxi jiu zhaoyang fenfu Yueshayg, Yu
ashuya ye zhaoyang xing. fan Yehéhua sus fenfu Moxi de, Yueshaya méiysu yi jian xiedai b
1 xing de.
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45 11:15As the LORD commanded Moses his servant, so did Moses command Joshua,
and so did Joshua; he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses.

15 11:15As the LORD commanded his servant Moses, so Moses commanded Joshua,

and Joshua did it; he left nothing undone of all that the LORD commanded Moses.
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15 11:16Yusshaya duo le na quan di, jin shi shan di, yi dai nan di, Geshan quan di,
gao yuan, Yalaba, Yiselie de shan di, hé shan xia de gao yuan.
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15 11:16So Joshua took all that land, the hills, and all the south country, and all the
land of Goshen, and the valley, and the plain, and the mountain of Israel, and the valley of the
same;

15 11:16So Joshua took this entire land: the hill country, all the Negev, the whole

region of Goshen, the western foothills, the Arabah and the mountains of Israel with their,




foothills,
+#11:17

15 11:17Cong shang Xier de Hala shan, zhidao Heimén shan xia Libanen pingyuan de
Balijiadé, binggie gin huo naxie di de zha wang, jiang tamen sha si.

1117 A€ _EPaE RS Hil . BRI ST WL A ECr i 2 s ot B3R E: 7 IR Ty
A+, STAAT, B 145t .

F 1117 AR = PR RI L, BRI FREMA W E . WS, LB WIEIR 1AL
AR E, EAATERIE T .

B 1117 BA X VG, FE A CUZR BT s R, S 1) 58 170 B B AR L 1) B2y
31k LB — AT X I £k TIRA, MR8 3K 7 ARAT, fEARA14ESE.

B 1117 BRI RL R, BRI LR LA i B ImAS . &I EAER TR
e #— R T o

1117 i EEROR LR LR, —BRRREILE, RERLARKERNGE: S
TR A HBRORSE.
1117 @ EvuEzmghilL . RETTLE, FOEHS 2 BmE. FREE, Hmiz.

1117 N BRI RERIL, BRI AR e R . WG . gk TR AE,
HEABAIARSE.

15 11:17Even from the mount Halak, that goeth up to Seir, even unto Baalgad in the
valley of Lebanon under mount Hermon: and all their kings he took, and smote them, and
slew them.

15 11:17from Mount Halak, which rises toward Seir, to Baal Gad in the Valley of
Lebanon below Mount Hermon. He captured all their kings and struck them down, putting
them to death.
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15 11:18Yueshaya hé zhe zha wang zheng zhan le xtidus nidn ri.
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15 11:18Joshua made war a long time with all those kings.

15 11:18Joshua waged war against all these kings for a long time.
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15 11:19Chule Jibian de Xiweirén zhi wai, méiysu yi chéngyi Yiselie rénjiing hé de,
dou shi Yiselie rén zheng zhan duo lai de.
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15 11:19There was not a city that made peace with the children of Israel, save the
Hivites the inhabitants of Gibeon: all other they took in battle.
15 11:19Except for the Hivites living in Gibeon, not one city made a treaty of peace
with the Israelites, who took them all in battle.
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15 11:20Yinwei Yehéhua de yisi shi yao shi tamen xinli gang ying, lai yu Yiselie rén
zheng zhan, héo jiao tamen jin bei sha mie, bu meng lianmin, zhéeng ru Yehéhua sus fenfu
Moxi de.
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15 11:20For it was of the LORD to harden their hearts, that they should come against
Israel in battle, that he might destroy them utterly, and that they might have no favour, but
that he might destroy them, as the LORD commanded Moses.
5 11:20For it was the LORD himself who hardened their hearts to wage war against

Israel, so that he might destroy them totally, exterminating them without mercy, as the LORD
had commanded Moses.
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45 11:21Dangshi Yuéshaya lai dao, jiang zhu shan di, Xibdilan, Dibi, Yanabai, Youda]
shan di, Yiselie shan di sudysude Yana zud reén jignchu le. Yueshiya jiang tamen hé tamende
chéngyi jin dou huimie.
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15 11:21And at that time came Joshua, and cut off the Anakims from the mountains,
from Hebron, from Debir, from Anab, and from all the mountains of Judah, and from all the
mountains of Israel: Joshua destroyed them utterly with their cities.

15 11:21At that time Joshua went and destroyed the Anakites from the hill country:
from Hebron, Debir and Anab, from all the hill country of Judah, and from all the hill country
of Israel. Joshua totally destroyed them and their towns.

#11:22

15 11:22Za1 Yiselie rén de di meéiysu lid xia y1i ge Yana zd rén, zhi zai Jiasg, Jiate, hl
é Yashita you lia xia de.
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15 11:22There was none of the Anakims left in the land of the children of Israel: only in
Gaza, in Gath, and in Ashdod, there remained.

15 11:22No Anakites were left in Israelite territory; only in Gaza, Gath and Ashdod did|
any survive.

F11:23

11 11:23Zheyang, Yueshaya zhao zhe Yehéhud sus fenfu Mexi de yigie hua dué le na
quan di, jin an zhe Yiselie zhipai de zongzu jiang di fen gei tamen wéi ye. yushi guo zhong
taiping, méiysu zhéng zhan le.
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15 11:23So Joshua took the whole land, according to all that the LORD said unto
Moses; and Joshua gave it for an inheritance unto Israel according to their divisions by their,
tribes. And the land rested from war.

15 11:23So Joshua took the entire land, just as the LORD had directed Moses, and he
gave it as an inheritance to Israel according to their tribal divisions. Then the land had rest

from war.




